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/11/ RZADKOWSKA J£wa: Polskie przygody "Szczęśliwej Fa­
milii" Marmontel - Rousseau - Marnezia, "Pamiętnik Li­
teracki" R. LXIs 1970 z. 2 s. 319-334.

Artykuł wyjaśnia nie rozpoznaną dotąd w badaniach jesz­
cze jedną mistyfikację bibliograficzną i jej literackie im­
plikacje: wychodząc od opozycyjnych koncepcji Rousseau i 
Marmontela, dotyczących relacji: natura - cywilizacja,przed­
stawia wydawnicze losy powieści C.F.A. de Lezay-Marnezia **L' 
heureuse familie" /"Szczęśliwa rodzina"/, ogłoszonej po nie­
miecku i po polsku pod okładką pism Marmontela. W powieści 
tej rzekomy Marmontel głosi pochwałę "Nowej Heloizy".Zasyg­
nalizowano też polską replikę "Szczęśliwej rodziny" autor­
stwa Pawła K.Brzostowskiego pt. "Wieśniaczka" /1786/.
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/11/ SIKKO Zofia: Ignscy Krasicki tłumacsem OsjŁ«.*»."Pa­
miętnik Literacki11 R. 1X1: 1970 z. 2 3 . 43-100.

Studium informuje o sytuacji filologicznej przekładu 
’’Pieśni Osjana" dokonanego przez Krasickiego, oznacza czas, 
źródło, stan dochowanych przekazów /rękopisy, publikacje/ i 
ich wzajemne relacje oraz przypomina historię autorskiego 
powstania "Pieśni". Z kolei konfrontuje wersję angielską i 
francuską /Letournera, która posłużyła Krasickiemu za pod­
stawę przekładu/ ze spolszczeniem i przeprowadza analizę po­
równawczą środków artystycznych. Końcowy wniosek powtarza 
autorka za F.K.Dmochowskim: Krasicki ,rbył szczęśliwszy w 
oryginalnym pisaniu niż tłumaczeniu".
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